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ЗВЫШФРАЗАВЫЯ ТЫПЫ НЯПОУНЫХ КАНСТРУКЦЫЙ 
У БЕЛАРУСКАЙ I К1ТАЙСКАЙ МОВАХ

Статья посвящена исследованию структурной организации неполных предложений 
в белорусском и китайском языках. В работе выявлены универсальные и специфические 
параметры типологии синтаксических единиц в языках флективного и изолирующего 
типов -  возможность структурной дифференциации предложений, особенности синтакси­
ческой связи и порядок слов в них; определены и систематизированы сверхфразовые типы 
неполных предложений в белорусском и китайском языках, а также выявлены факторы их 
типо- и видообразования.



Шырокае функцыянаванне структурна-сштак^чных мадыфшацый у 
беларускай i ютайскай мовах патрабуе ix комплекснага вывучэння. 
Сштак^чная непауната разглядалася у рамках розных сiнтаксiчныx школ 
i квалiфiкавалася на аснове тэарэтычнай базы кожнай з ix. Метадалапчныя 
прынцыпы структурнай школы дазвалялi кваифжаваць няпоуныя канструк- 
цыi як варыятыуныя у адносiнаx да поуных (Лд Цзiнсi, Ляо Сюйдунь, Фан 
Сяо, Д. Арма, А. В. Грудзева [1; 2; 3; 4; 5]). 1х камушкатыуная паунавартасць, 
на думку даследчыкау, з’яуляецца вынiкам узаемадзеяння рознаузроуневых 
моуных адзiнак. У межах функцыянальнай сiнтаксiчнай школы непауната 
сказа тлумачылася зыходзячы з дастатковасцi яго фармальна-граматычнага 
саставу у канкрэтным кантэксце (П. А. Лекант, Г. А. Золатава, Ван Вэйсянь, 
Чжу Д эс [6; 7; 8; 9]).

У канцэпцыях сштак^чных тыпалогiй (А. Я. Кабрык, Г. П. Мельнiкау, 
А. У. Цымерлшг, Ван Вэйсянь, Чэн Чанлай i шттт.) праводзiлася параунальнае 
вывучэнне структурных i функцыянальных уласцiвасцей моу незалежна ад 
характару генетычных адносш памiж iмi [10; 11; 12; 13]. Квалiфiкацыя 
структурна-сiнтаксiчныx мадыфiкацый ажыццяулялася шляхам выяулення ix 
унiверсальныx i спецыфiчныx рыс i аб’яднання аб’ектау у класы, групы 
i падгрупы. У вынiку праведзенага даследавання былi акрэслены ушвер- 
сальныя асаблiвасцi сштак^чных сiстэм розных моу -  наяунасць неза- 
мешчанай сiнтаксiчнай пазiцыi i магчымасць яе кампенсацыi рознымi 
моУнымi сродкамi. Да спецыфiчныx уласцiвасцей адносш парадак слоу, якi 
можа быць свабодным i фiксаваным, наяунасць або адсутнасць дзеяслоунага 
кiравання, канстантны або пераменны характар суб’ектна-прэдыкатнага 
комплекса, яюя iстотна уплаваюць на тыпа- i вщаутварэнне няпоуных сказау 
у розных мовах.

Як паказау аналiз навуковай лггаратуры, пытанню сiнтаксiчнай непау- 
наты прысвечана значная колькасць прац. Пры гэтым на сённяшнi дзень не 
вывучаны тыпалагiчныя асаблiвасцi сiнтаксiчнай непаунаты у беларускай 
i кiтайскай мовах. Названы напрамак даследавання з’яуляецца сучасным 
i перспектыуным. Актуальнасць вывучэння дадзенай сштак^чнай з’явы 
абумоулена адсутнасцю у навуковай лiтаратуры даследавання няпоуных 
сказау у беларускай i кiтайскай мовах, а таксама неабходнасцю выявiць 
структурныя тыпы няпоуных сказау у беларускай i кiтайскай мовах.

Мэта даследавання у артыкуле -  выявiць звышфразавыя тыпы няпоу- 
ных канструкцый у беларускай i кггайскай мовах.

У структуры звышфразавага адзiнства дзейшк можа выступаць у якасцi 
кампенсаторнага кампанента. Тэарэтычныя i метадалагiчныя прынцыпы 
тэорьй тэкста дазваляюць вызначыць функцыянальную тоеснасць суб’ектау 
у iм. Класiфiкацыю няпоуных сказау мэтазгодна будаваць на аснове лопка- 
семантычных i семантыка-сiнтаксiчныx адносш кампанентау у структуры 
тэкста. Названыя адносiны прадвызначаюць аднаразовую эксплiкацыю дзей- 
нiка у кампаненце звышфразавага адзшства: Вясёлай чародкаю дзяучаты 
зткаюць з вестыбюлю. Галта папрауляе валасы. З ’яуляецца Святлана,



кволая, стомленая. Падыходзщъ да гардэроба, сядае на лауку, пачынае 
развязваць тасёмк халата (А. Дзялендзш); С в я т л а н а. А ён не пускау. 
Хацеу, каб я паступала у  яго тстытут. Я  адмовтася. Прыехала у  Мтск 
i пастутла сама. Паглядз1 у  акно. Учора увечары, кал1 мы вы ходзл  з клтМ, 
ён стаяу на тым жа месцы (А. Дзялендзш). У беларускай мове наз1раюцца 
выпадю, каш кампенсаторны кампанент змяняе сштакшчную функцыю 
i набывае пераменны характар: Г а с т р ы т (з адчаем). А я з балънщы 
уцёк... Вазъмще мяне... Коляцъ, а мне усё цяжэй... Парашкамi кормяцъ, а мне 
усё страшней... Не магу болъш... Цяжка... Холадна... Страшна без вас... Я, 
Вастъ... я тваю смерцъ на сябе вазъму... За дваiмi яна не прыйдзе... Толът не 
праганяйце мяне... Пашкадуйце... (А. Дударау). Таксама назiраюцца выпадю 
безаб’ектнага ужывання няпоуных сказау: Дзе ж яшчэ? Я  во падумаю- 
падумаю, а што, калi б мае бацъка-мац узялi дый не н арад зл  мяне?! Га? Ды  
я б iм гэтага нiколi не даравау! Хаця нясоладка было: тры вайны адпляскау... 
мнагавата. Ды i без вайны жыццё мёдам не было... I  ад чужых, i ад сваiх 
нацярпеуся... (А. Дударау).

Семантыка-сштакшчныя адносшы памiж кампанентамi звышфразавага 
адзшства дазваляюць кампенсаваць змест няпоунай канструкцый Без двух 
няпоуных месяцау мне восемдзесят шэсцъ, яму было учора сорак сем. Калi 
втшавау яго раненъка па тэлефоне, пакулъ не выйдзе на працу, само неяк 
сказалася: сынок (Я. Брыль); Потым пачала расказвацъ, як жыла раней, 
вясёлыя, смяшлiвыя гiсторыi... Яна, мусгцъ, хацела, каб Нта, слухаючы 
гэтыя успамты, забылася на свой болъ (I. Мележ).

Аналапчным спосабам ажыццяуляецца кампенсаторная функцыя 
дзейшка у структуры складанага ЫнтакЫчнага цэлага у ютайскай мове. 
Сштакшчныя адносшы спрыяюць структурнаму папауненню незамешчанай 
сштакшчнай пазщый i даюць фармальную квашфшацыю канструкцый 
Найбольш часта памiж кампанентамi звышфразавага адзiнства устанауль 
ваюцца адносiны паслядоунасцй Ш ^ Ш М Т ,  ШШТШо ,
шшш , ш ш ш е > rn¥w-“imrni
Ш” ( ^ Ш , ( ( ^ Щ т В )  , Ш61М) (лггар. Мэй крыху стамтася, iдучы па 
горным схте. Раптам (Мэй) адчула, што нехта iдзе услед за ёй, павярнула 
галаву i убачыла сабаку: яна, памахваючы хвастом, ласкава глядзела, 
быццам хацела сказацъ: «Давай правяду»). Спрыяльныя умовы для струк- 
турна-сэнсавага папауненя ствараюць адносшы паслядоунасщ памiж кампа- 
нентамi звышфразавага адзшства.

Дыферэнцыяльную функцыю выконваюць сштакшчныя адносiны уклю- 
чэння: з ix дапамогай няпоуныя сказы адмяжоуваюцца ад несуб’ектна-прэды- 
катыуных: ЙШ. ,
ШЙ&Ш ОМ ( ¥ Л Ж ,  « £ Й » » ,  Ж33ГО (лiтар. Конечно, это для меня, 
естественно, оченъ хорошее дело. Когда (я) учился в университете, не 
просто не платил, еще давали денег на расходы).



Зрэдку наз1раюцца выпадю, кал1 кампенсаторная функцыя кампанентау 
звышфразавага адзшства ажыццяуляецца на аснове адносш супращуных:
шшшмщ, »s№, шшшлшшо ш—тя. щщ—к , п&ш 
лм, шшшшшлштт ( и * ,  < ^ r g ® > , Ш 6 9 Ш )
(лггар. Кал1. Таня была тут, я кахау яе, быу зачараваны ёй. Але як тольк яна 
надоуга паехала, нават не мог згадаць, як яна выглядае) i раздзяляльных:
ш^шяттшо (й®,

((^Н ЭД Ш ^)) , Ш 3 3 8 ^ ) (лггар. Яна не можа зразумець, дзеля чаго яна 
пакутвала. (Яна пакутвала) Або дзеля Л1 Сянцянь? Або дзеля сябе? Або 
дзеля тшага чалавека?).

Структурнае i функцыянальнае падабенства няпоуных канструкцый 
у беларускай i кiтайскай мовах абумоулена унiверсальнымi моунымГ 
Уласцiвасцямi -  наяунасцю незамешчанай сiнтаксiчнай пазiцыi i магчымасцю 
яе кампенсацыi на звышфразавым узроуш. Аднак пэунае адрозненне памiж 
аналiзуемымi мовамi назiраецца: у ютайскай мове кампенсаторны кампанент 
выконвае дыферэнцыяльную функцыю -  адмяжоувае няпоуныя канструкцьй 
ад несуб’ектна-прэдыкатыуных. Акрамя таго, у мовах iзаляванага тыпу 
спектр сштакшчных адносiн больш шырокi, адпаведна, вщавы клас будзе 
большым.

У беларускай i кiтайскай мове назiраюцца няпоуныя сказы з кампен- 
саторным кампанентам -  выказшкам. Прамое дублiраванне кампанента 
у кантэксце робiць магчымым кампенсацыю семантыкi без удзелу 
семантыка-сiнтаксiчных адносш памiж сказамi. Пры гэтым эксплщытна 
выражаны выказнiк мае канстантны характар, указвае i на граматычнае 
значэнне апушчанага прэдыката: У душы, як Божы знак: / /  Хата... 
Канюшына... Жыта... / /  Бульба... Бусел... Ш пак... / /  Мроя... Хлопец 
закаханы... / /  Цемра... Шлях дамоу... (Л. Дайнека); Трое ма1х сяброу 1дуць па 
белай нерушы, i ланцужт 1х слядоу абрываюцца. Спачатку за адным, потым 
за другiм, потым за трэщм (У. Арлоу).

Аналапчна ажыццяуляецца кампенсаторная функцыя кампанентау 
у структуры дыялапчнага адзшства: К у п а л к а. Хiба бацьш не расказ- 
ваюць табе казак, паданняу? Х л о п ч ы к. Расказваюць. К у п а л к а. 
Пра каго? Х л о п ч ы к. Пра Бурацта, пра Снежную каралеву, пра 
Дзюймовачку... К у п а л к а (расчаравана.) А-а-а... Пра мяне, значыць, 
забылся. Х л о п ч ы к. Бабуля штось казала. Пачакай, я успомню 
(Г. Каржанеуская). Р э п л т  дыялога выступаюць у якасщ кампенсаторных 
кампанентау.

Асаблiвасцю ютайскай мовы з’яуляецца адсутнасць дзеяслоунага юра- 
вання, таму няпоуныя сказы з апушчаным выказшкам назiраюцца рэдка. 
Узнауленне апушчанага кампанента у таюх сказах ажыццяуляецца шляхам 
дублiравання неназванага выказшка у структуры звышфразавага адзшства:
шштвшш^шлш. млшшл. шшяшш, яшшфш(ЯШё,
—‘̂ ^ >  , Щ 1 3 9 ^)  (лггар. Стары Сяо наведвае свайго сябра Хана рэгу-



лярна. (Наведвае) тры разы на год: на свята Дуаньу адзт раз, 15 жнгуня 
адзт раз i на Новы год яшчэ адзт раз). Часцей падобныя канструкцый 
ужываюцца у структуры дыялапчнага адзшства, што тлумачыцца сэнсава- 
граматычным1 асабл1васцям1 яго аргатзацык
“$ Ш Б ” (ЗК>п, , Ш414И) (лггар. -  Хан Мулт правёу цябе дадо-

му? -  Я  сама (дайшла дадому)).
Зрэдку назфаюцца няпоуныя сказы з пропускам даданых членау сказа, 

у прыватнасщ дапауненняу. У беларускай мове таюя выпадю з’яуляюцца 
неш матлтмц гэта тлумачыцца тым, што сштакшчная пазщыя дапаунення 
з’яуляецца абавязковай не пры ушх дзеясловах, таму ix функцыянаванне 
абмежавана пэунымГ тыпамi прэдыкатыунай семантыкi. Пераходны дзеяслоу 
можа адкрываць незамешчаную сштакЫчную пазiцыю, i у такiм выпадку 
канструкцыя квалiфiкуецца як няпоуная: Щкавасць выклтаюць i традыцъй 
ВНУ. Кожная установа выпрацоувае свае (Л1М).

Найбольшая колькасць няпоуных канструкцый з кампенсаторным 
кампанентам-дапауненнем выяулена у структуры дыялапчнага адзшства: 
Яна зутм не здзiвiлася. Здзiвiуся я, даведаушыся, што гэта слова ёй знаёма. 
-  Што ж, вельмi цтава. А чым вы зацтаулены? Песнямi, nрымаукамi? -  
Легендамi, панi. Старымi мясцовымi легендамi (У. Караткевiч); Д а ч к а .  
Але i нашаму дасталося. Яму адарвалi вуха. Т а т а .  Як вуха? 
(А. Макаёнак). Гэта тлумачыцца асаблiвасцямi структурнай аргашзацый 
дыялапчнай мовы: р э п л т  уяуляюць сабой структурна-сэнсавае адзшства, 
што дазваляе эксплщытна выражаць толькi кампаненты, якiя змяшчаюць 
новую iнфармацыю.

У кiтайскай мове звышфразавы тып з кампенсаторным кампанентам 
дапауненнем назiраецца часцей, што абумоулена наяунасцю абавязковай 
сiнтаксiчнай пазiцыi дапаунення у мовах iзаляванага тыпу. Гэта значыць, 
што канструкцыi з пропускам дапаунення квашфшуюцца як няпоуныя 
незалежна ад статусу прэдыката. Эксплiкацыя апушчанага дапаунення ажыц- 
цяуляецца у структуры звышфразавага адзiнства:
МШШт̂ ЖЯ̂ Ш, Ш£Ш о

тш-. тшш̂ я, тхлш (Ш. «йж» , жшш)
(лггар. Мы нашчадт Цзу Чунчжы, няужо у  такой вялкай крате не знойдзецца 
выдатнага матэматыка? Мне здаецца, што ёсць, трэба знайсц i запрасщь 
(матэматыка). Калi ты не запросш, то я зраблю гэта).

Няпоуныя канструкцый з кампенсаторным кампанентам акалiчнасцю 
у беларускай мове адсутшчаюць. Гэта тлумачыцца тым, што акашчнасць 
мае факультатыуны характар i яе неужыванне не утварае незамешчаных 
сштакшчных пазщый. Таюя сказы у беларускай мове з’яуляюцца структурна 
i семантычна поунымк Выключэннем можна лГчыць няпоуныя канструкцый 
у структуры дыялапчнага адзшства, дзе р э п л т  «нашзваюцца» адна на 
другую, i таму патрэба дублiраваць неактуальную iнфармацыю адпадае: -  Не, 
пачакай! -  ухтуушыся ад яго рут, Брытвт шчоукнуу курком, пакратау 
прыцэльную рамку. Потым зiрнуу на мушку. -  А яшчэ казалi: М елт ’янц -  
строгi камандзiр!



Сцёпка усё маучау, але пад елкай падазрона заёрзау Данта.
-  Ды ён не Мелт ’янца. Ён з кухн1.
-  Як з кухш? (В. Быкау);
-  Татя вътадю магл1 быць у  тыя часы, -  сцвердз1у я. -  Прабачце, 

я прафан у  геральдыцы. Яноустя, мне здаецца, вядуцца на нашай зямл1 
з дванаццатага стагоддзя?

-  З трынаццатага, -  сказала яна (У. Караткев1ч);
Маслакоу з жартоунаю жвавасцю у  вачах агледзеу сва1х падначаленых.
-  Не, не на чыгунку. У друг1 бок. На Кругляны.
-  На Кругляны. А хто табе групу камплектавау?
-  А што -  кепская група? Сам падб1рау (В. Быкау).
У ктгайскай мове падобныя канструкцый функцыянуюць вельм1 шырока. 

Гэта тлумачыцца адсутнасцю сштагматычных сувязей пам1ж кампанентам^ 
а значыць немагчымасцю кампенсаваць апушчаную акал1чнасць, акрамя 
дубл1равання яе у кантэксце:

шжттжц№ШШо ььжцшжтт̂ , ттжжш, т 
ф л ^ ф , ятжлжж итжлжл и&) шштмшт, тф

ЛФШ̂Ж ( ^ Ш Ё , , % 23 )̂ (татар. Лао Ян л1чыцъ,
што 1дэя Лао Мая была добрай. На самой справе 1дэя Лао Ян аказалася 
лепшай. Сутнасцъ яе у  тым, што з двух сыноу выб1раецца адзт, i яго 
адпрауляюцъ вучыцца у  школу. Калi двое разам пойдуцъ (у школу), яны 
падумаюцъ, што так i трэба, таму выбiраюцъ аднаго з двух).

Аднак найбольш выразна кампенсаторная функцыя акашчнасщ рэал1зу- 
ецца у структуры дыялапчнага адзшства. Кампенсаторны кампанент указвае 
на розныя абставшы працякання працэсу: ШШШМЖ'ММЖШЖтУШ
тмшшшм, тФФТФжлж̂ л, яшшжтжш* млшшш, ш 
ш жшшо шшжтжл, &жя, ш ± + ж , тлшштт
ФШ ( х^ЩЁ,   ̂ Ш184М) (татар. Цао Цынъ Э наведвала
м а ц  у  паселку Вэнъ раёна Сянъ Юанъ, яны пасварылжя дауно, зараз памi- 
рылжя, размауляюцъ адна з адной. Калi яны пачынаюцъ размауляцъ -  раз­
мауляюцъ бясконца. Колък б ш знаходзтася Цао Цинъ Э (у пасёлку Вэнь), -  
тры днi, пяцъ дзён, дзесяцъ, кожны дзенъ яны размауляюцъ да ночы);

“ш ж м ж л ж  , "ф ш т ш &Ш о 
м ш м ш ш :  “М - ф л я ш Я о ш т т ы л ш о " ( е $ ,  «ш  , %
355 )̂ (лггар. -  Ты сення пойдзеш у  рэдакцыю газеты? -  Думаю, што не 
пайду (у рэдакцыю газеты). Щнъ падумала i сказала: -  Ты пойдзеш (у рэдак­
цыю газеты) адзт. Ты зможаш прадставщъ мяне (у рэдакцьй газеты)).

Шырокае функцыянаванне няпоуных дыялапчных сказау тлумачыцца 
лёгкасцю узнаулення прапушчанага кампанента.

У ходзе праведзенага даследавання нам1 выяулены няпоуныя 
звышфразавыя канструкцый з кампенсаторным1 кампанентам1 дзейнжам, 
въжазнжам, дапауненнем i акалiчнасцю. Дзейшк, я к  выступае у якасщ



кампенсаторнага кампанента, выконвае дыферэнцыяльную функцыю -  адмя- 
жоувае няпоуны двухсастауны сказ ад няпэуна-асабовага у беларускаи мове 
1 няпоуны двухсастауны ад несуб ектна-прэдыкатыунага у к1таискаи мове.

Папауненне апушчанага кампанента у канструкцыях з нулявым выказ- 
шкам ажыцяуляецца спосабам прамога дубл1равання кампанента.У ютаИскаИ 
мове падобныя канструкцый функцыянуюць рэдка, што абумоулена адсут- 
насцю у ёИ дзеяслоунага юравання.

Няпоуныя канструкцый з кампенсаторным кампанентам дапауненнем 
у беларускаИ мове наз1раюцца рэдка, што тлумачыцца асабл1васцю дзеяслоу- 
нага юравання у беларускаИ мове: сштакЫчная пазщыя дапаунення выступае 
абавязковаИ толью пры пераходных дзеясловах, а значыць ix колькасць будзе 
нязначная. Больш шырокi вщавы клас няпоуных канструкцыИ з апушчаным 
дапауненнем выяулены у ютаИскаИ мове, што абумоулена адсутнасцю у ёИ 
граматычных форм. Фактар адсутнасщ маркерау граматычных значэнняу 
дазваляе свабодна функцыянаваць у кiтаИскаИ мове няпоуным канструкцыям 
з апушчанаИ акаичнасцю.

Аналiз i сiстэматызацыя няпоуных канструкцыИ у беларускаИ i ютаИскаИ 
мовах праводзiуся на аснове унiверсальныx i спецыфiчныx параметрау 
ix тыпалогii. Унiверсальнымi параметрамi тыпалогii лiчым магчымасць 
структурнаИ дыферэнцыяцыi канструкцыИ у беларускаИ i кiтаИскаИ мовах 
i катэгорыю сштакючнаИ непаунаты у ix, да спець^чны х -  асаблiвасцi 
сiнтаксiчнаИ сувязi кампанентау i парадак слоу у анаизуемых мовах.

ТыпалагiчнаИ асаблiвасцю кiтаИскаИ мовы з’яуляецца адсутнасць 
маркерау сiнтаксiчнаИ сувяз^ што квалiфiкуе характар кампанентау сказа як 
рауназначны. Таму у названаИ мове любы кампанент -  дапауненне, азна- 
чэнне, акалiчнасць, прыназоушк -  можа выступаць як кампенсаторны, 
бо дыферэнцыруе няпоуны сказ ад поунага. Аутаномнасць сiнтаксiчныx 
пазiцыИ у мовах iзаляванага тыпу адкрывае магчымасщ для кампенсацыi 
апушчанага члена семантычна тоесным кампанентам без улiку яго грама- 
тычнаИ маркiроУкi. У працэсе кампенсацый апушчанага члена у кггаИскаИ 
мове можа мяняцца яго сштакючны статус, у вышку чаго утвараюцца 
бшарныя парадыгмы апушчанага i кампенсаторнага кампанентау.

Важным параметрам сiстэматызацыi выступае парадак слоу, яю iстотна 
уплывае на тыпа- i вщаутварэнне няпоуных канструкцыИ у ютаИскаИ мове. 
Названы параметр дазваляе выдзелщь у мовах Тзаляванага тыпу перадпазй 
цыИныя i постпазiцыИныя няпоуныя канструкцыi на узроуш полшрэдыка- 
тыунаИ сiнтаксiчнаИ адзiнкi. Пры гэтым на квалiфiкацыю няпоуных канструк­
цыИ на узроуш звышфразавага адзшства парадак слоу iстотна не уплывае.
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The article explores the structural organization of incomplete sentences in Belarusian and 
Chinese. Universal and specific parameters of syntax typology of units in languages of flective 
and isolating types are revealed -  structural differentiation of sentences, peculiarities of syntactic 
connection and the word order in them are revealed. Superphrasal types of incomplete sentences 
in Belarusian and Chinese were identified and systematized. The factors of their type and 
category formation were identified as well.
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